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“What a wonderful time of year!
I am snug in my nest with a belly full of hazelnuts
and the sun is shining through my leafy canopy. 

Such lovely colours: 

 

red, gold . . .

red, gold
, ora

nge

 . .
 .red, gold, orang

e . 
. .

one of my leaves 
is . . 

. ”

Hang on a
MINUTE!

—Quina tardor més bonica!
Estic comode al meu cau amb la panxa plena d’avellanes 
i el sol que brilla a través del meu dosser de fulles.

Quins colors més macos:

 Vermell, daurat. . .

Vermell, daurat
, tar

onja

. . .

Una de les meves 
fulles

 no.
. .

EP... UN  
MOMENT!Vermell, daurat

, tar
onja

. . .



It’s not under here . . 
.

 It’s not in here . . .

“MISSING!
WHERE is

 it?

BIRD!”

Aquí sota tampoc. . .

 
Aquí no. . .

. . . HI ÉS
!

ON deu ser
?

—OCELL!



What is the 
matter?

“SOMEONE 
STOLE MY 

LEAF!”QUÈ passa?
—ALGÚ HA  
ROBAT LA  

MEVA FULLA!



“Your . . .   leaf?”
“That is not
your leaf,
Squirrel.”

“See, Squirrel?
It is perfectly normal to lose 

a leaf or two at this time of 
year . . . OK?”

“But how can you be sure?
Mouse? Mouse!

Did you steal my leaf ? ”  

“Yes. One of my leaves
is MISSING. My leaf

looked a lot like that one.
The one Mouse has got.”

“OK, thanks, Bird.
See you tomorrow.”

−La teva. . .  fulla?
−Aquella fulla  

no és teva,  
Esquirol.

−Veus, Esquirol?
És molt normal perdre una  

o dues fulles en aquesta època 
de l’any... D’acord?

—Com en pots estar segur?
Ratolí? Ratolí!

Has robat la meva fulla?

—Sí. FALTA una de les  
meves fulles. La meva fulla  

s’assemblava molt  
a la que té el ratolí.

—D’acord! Gracies, 
Ocell! Fins dema.

—No. Això  
és la meva  

barca.


